
 
Všeobecné obchodné podmienky spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o 

1. Rozsah platnosti 
1.1 Tieto Všeobecné obchodné podmienky (ďalej ako „VOP“) platia pre kompletný obchodný 

styk medzi spoločnosťou FORBO SIEGLING s.r.o.so sídlom Továrenská 15, 901 01 
Malacky, Slovenská republika, zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu 
Bratislava III, Oddiel: Sro vložka č. 31088/B,  a dodávateľmi, aj keď nie sú v uzavretých 
zmluvách vyslovene uvedené. Tieto obchodné podmienky majú prednostnú platnosť. 
Iné, doplňujúce podmienky dodávateľa alebo podmienky odlišné od týchto obchodných
podmienok nie sú obsahom zmluvy, okrem prípadu, keď spoločnosť FORBO SIEGLING 
s.r.o. výslovne písomne súhlasila s ich platnosťou. Tieto obchodné podmienky platia 
výlučne aj vtedy, ak spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o. prevezme dodávku dodávateľa 
bez výhrad, pričom vie, že  podmienky dodávateľa sú v rozpore alebo sú odlišné od 
podmienok spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.  

1.2 Individuálne dohody prijaté v konkrétnom prípade medzi spoločnosťou FORBO 
SIEGLING s.r.o. a dodávateľom, vrátane vedľajších dojednaní, doplnení a zmien, majú 
prednosť pred týmito obchodnými podmienkami. Pre obsah takýchto dohôd je zásadne 
nevyhnutná písomná forma zmluvy. 

1.3 Práva, ktoré vo vzťahu k spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.,  na základe zákonných 
ustanovení prevyšujú rámec týchto obchodných podmienok, zostávajú nedotknuté. 

1.4 Odkazy na platnosť zákonných ustanovení alebo nariadení majú iba deklaratórny 
charakter. Zákonné ustanovenia ostávajú v platnosti, pokiaľ nie sú v týchto obchodných 
podmienkach upravené odlišne, alebo výslovne vylúčené. 

2. Uzavretie zmluvy a zmeny zmluvy 
2.1 Ponuky a rozpočty nákladov dodávateľa sa odovzdávajú bezplatne, ak nie je písomne 

výslovne dohodnuté inak. 
2.2 Objednávka, jej zmena alebo doplnenie, ako aj iné dohody prijaté pri uzatváraní zmluvy, 

sa stávajú záväznými až vtedy, keď ich spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o. zadá 
písomne, resp. elektronicky (okrem iného e-mailom alebo pomocou automatických 
zariadení) alebo ak boli v prípade objednávky zadanej ústne, telefonicky či s využitím 
iných prostriedkov diaľkovej komunikácie, keď sú písomne alebo elektronicky potvrdené. 
Za písomne zadanú sa považuje aj objednávka vyhotovená pomocou automatických 
zariadení, pri ktorej chýba podpis a uvedenie názvu spoločnosti FORBO SIEGLING 
s.r.o.. Nereagovanie spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o. na ponuky, výzvy či iné 
vyhlásenia dodávateľa sa za súhlas považuje len vtedy, ak to bolo výslovne písomne 
dohodnuté. Pokiaľ objednávka obsahuje zjavné chyby v písaní alebo počítaní, 
dodávateľ spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.   bezodkladne upozorní na takéto zjavné 
nezrovnalosti. 

2.3 Dodávateľ je povinný bezodkladne, najneskôr však do troch (3) pracovných dni od 
doručenia, vystaviť potvrdenie objednávky, v ktorom bude výslovne uvedená cena 
a termín dodania. Odchýlky v potvrdení objednávky oproti objednávke sa považujú za 
dohodnuté až vtedy, keď ich písomne alebo elektronicky výslovne schváli spoločnosť 
FORBO SIEGLING s.r.o. To isté platí aj pre neskoršie zmeny zmluvy. Pokiaľ spoločnosť 
FORBO SIEGLING s.r.o. uzavrela s dodávateľom rámcovú zmluvu o budúcich 
dodávkach, je objednávka zadaná spoločnosťou FORBO SIEGLING s.r.o. (objednanie 
dodávky) záväzná vtedy, ak s ňou dodávateľ nevyjadrí nesúhlas do troch (3) pracovných 
dní od doručenia. 

2.4 Ak sa pri plnení zmluvy preukáže potreba alebo účelnosť odchýlok od pôvodne 
dohodnutej špecifikácie, je dodávateľ povinný bezodkladne informovať spoločnosť 
FORBO SIEGLING s.r.o. Spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o. preverí navrhované 
odchýlky dodávateľa a oznámi mu, či a aké zmeny oproti pôvodnej objednávke je 
potrebné vykonať. Ak sa v dôsledku týchto zmien zmenia náklady vzniknuté 
dodávateľovi pri plnení zmluvy, je spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o., ako aj dodávateľ 
oprávnený požadovať príslušnú úpravu dohodnutých cien. 

3. Dodávka 
3.1 Dodávka musí z hľadiska realizácie, objemu a rozdelenia zodpovedať objednávke. 

Dohodnuté dodacie lehoty a termíny sú záväzné. Dodacie lehoty plynú od dátumu 
potvrdenia objednávky za predpokladu, že bude doručená bezodkladne podľa bodu 2.3.

3.2 Pre dodržanie termínu dodania alebo dodacej lehoty je rozhodujúce doručenie tovaru 
spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o. Ak nie je dohodnuté dodanie „na miesto určenia“ 
(DAP alebo DDP podľa Incoterms® 2020), je dodávateľ povinný pripraviť tovar včas pri 
zohľadnení doby, ktorú si s prepravcom dohodne na nakládku a zaslanie. 

3.3 Pokiaľ dodávateľ zistí, že dodaciu lehotu nedokáže dodržať, je povinný písomne, resp. 
elektronicky bezodkladne upovedomiť spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o. s uvedením 
dôvodov a predpokladanej doby omeškania. Spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o. má 
pri omeškaní dodávky, bez ohľadu na zavinenie dodávateľa, právo na odstúpenie od 
zmluvy. V prípade omeškania dodávateľa je spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.
oprávnená požadovať zmluvnú pokutu vo výške 0,5 % z čistej hodnoty objednávky za 
každý začatý týždeň omeškania, maximálne však 5 % z čistej hodnoty objednávky. 
Ďalšie nároky spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o. zostávajú nedotknuté. Zmluvná 
pokuta sa pripočítava k škodám spôsobeným omeškaním, ktoré nahrádza dodávateľ.
Nárok spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o. na dodanie zaniká až vtedy, keď dodávateľ 
na žiadosť spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.  poskytne namiesto dodávky náhradu 
škody. Prevzatie omeškanej dodávky neznamená upustenie od nárokov zmluvnú pokutu 
a na náhradu škody.  

3.4 Dodávka pred dohodnutým termínom dodania je prípustná len s predchádzajúcim 
písomným, resp. elektronickým súhlasom spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o. 
Spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o je oprávnená zaslať predčasne dodaný tovar späť 
na náklady dodávateľa alebo ho uskladniť na jeho náklady až do termínu dodania. 

3.5 Čiastkové dodávky, ako aj dodávky vo vyššom alebo nižšom objeme sú neprípustné, 
pokiaľ nebolo písomne dohodnuté inak. Spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o si 
vyhradzuje právo na ich prevzatie v konkrétnych prípadoch, pričom dodávateľovi 
vyfakturuje náhradu za zvýšené výdavky zapríčinené čiastkovými dodávkami paušálny 
poplatok za spracovanie vo výške 40,00 €, bez ohľadu na výšku vzniknutej škody.  
Dodávateľ   môže preukázať, že spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o nevznikla žiadna 
alebo podstatne menšia škoda.  

4. Prechod rizika a zaslanie 
4.1 Dodávateľ znáša riziko náhodného zániku alebo náhodného zhoršenia vlastností tovaru 

až do prevzatia spoločnosťou FORBO SIEGLING GMBH („vyplatené na miesto určenia“, 
resp. DAP alebo DDP podľa Incoterms® 2020). Ak je dodávateľ povinný vykonať 
inštaláciu alebo montáž tovaru v prevádzke spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o, 
prechádza riziko na spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o až po ukončení montáže 
a odovzdaní hotového diela. 

4.2 Ku každej dodávke je potrebné pripojiť dodací list, ktorý obsahuje číslo objednávky 
a číslo materiálu, zoznam dodaných šarží, názov tovaru, dodané množstvo a hmotnosť, 
ako aj ďalšie záväzné údaje. Porušenia týchto dokumentačných povinností sú závažným 
porušením zmluvy zo strany dodávateľa. Dodávateľ je povinný nahradiť spoločnosti 
FORBO SIEGLING s.r.o prípadnú vzniknutú škodu. 

4.3 Dodávateľ je povinný riadiť sa podmienkami spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o pre
zasielania tovaru. Tovar sa navyše musí zabaliť tak, aby sa zabránilo škodám pri 
preprave. Obalové materiály sa majú použiť len v nevyhnutnom rozsahu. Používať sa 
môžu iba ekologické obalové materiály s možnosťou recyklácie.  

5. Ceny a úhrada 
5.1 Cena uvedená v objednávke je záväzná. Pokiaľ nie je písomne dohodnuté inak, ceny sú 

uvedené s preclením „na miesto určenia“ (DDP podľa Incoterms® 2020) vrátane obalu. 
Pri uvedených cenách ide výlučne o ceny netto; zákonná DPH sa v momente fakturácie 
uvedie v príslušnej platnej výške osobitne. 

5.2 Vo faktúrach dodávateľa je potrebné uviesť identifikátory objednávky (číslo objednávky, 
dátum objednávky, množstvo a cenu), číslo každej jednotlivej položky (šarže), ako aj 
číslo dodacieho listu. Inak budú vzhľadom na nemožnosť spracovania považované za 
nedoručené. Kópie faktúr je potrebné označiť ako duplikát. 

5.3 Platba sa uskutoční po prevzatí tovaru a doručení faktúry do tridsiatich (30) pracovných 
dní s odpočítaním 3 % skonta alebo do šesťdesiatich (60) dní netto. Včasnosť úhrady 
závisí od včasného iniciovania platby. Platba sa uskutoční s výhradou dodatočného 
preverenia faktúry. V prípade chybnej dodávky je spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o
oprávnená pozastaviť platbu až do riadneho plnenia bez straty rabatov, skont či 
podobných cenových zliav. Pokiaľ má dodávateľ poskytnúť testy materiálov, protokoly o 
skúške, dokumenty týkajúce sa kvality alebo iné podklady, je predpokladom prevzatia 
tovaru aj doručenie týchto podkladov. Platobná lehota začína plynúť úplným 
odstránením chýb (riadne plnenie). Pri predčasnom dodaní tovaru začína platobná 
lehota plynúť až od dohodnutého termínu dodania. 

5.4 Tovar sa stáva majetkom spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o  bez tiarch najneskôr po 
jeho zaplatení. Platby sa uskutočnia len voči dodávateľovi. Rozšírené alebo predĺžené 
výhrady vlastníctva sú neprípustné. Protinároky dodávateľa ho oprávňujú k vzájomnému 
započítaniu len vtedy, ak boli právoplatne priznané alebo ak sú nesporné. Pozdržanie 
dodávky môže dodávateľ uplatniť len vtedy, ak je jeho protinárok založený na tom istom 
zmluvnom vzťahu.  

6. Záruka a nároky z chýb/ručenie 
6.1 Pokiaľ nie je dohodnuté inak, platia zákonné záručné lehoty. 
6.2 Dodávateľ ručí za to, že tovar zodpovedá dohodnutým špecifikáciám, najnovšiemu stavu 

techniky, príslušným právnym ustanoveniam, ako aj predpisom a smerniciam úradov, 
profesijných združení a odborných zväzov. Za dohodu o špecifikáciách sa vždy
považujú slovné opisy tovarov, predovšetkým na základe názvu alebo s prihliadnutím 
na objednávku spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o. a prípadne pripojené vyobrazenie,
Dodávateľ je povinný dodržiavať predovšetkým predpisy nariadenia EÚ o chemických 
látkach REACH (nariadenie (ES) č. 1907/2006) v príslušnom aktuálnom a platnom znení 
v čase poskytnutia výkonu. O pochybnostiach, ktoré má dodávateľ vo vzťahu k realizácii 
objednávky požadovanej zo strany spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o,  je potrebné 
informovať spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o bezodkladne v písomnej forme. 
Dodávateľ je povinný preukázať spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.,  na požiadanie 
prostredníctvom vhodných dôkazov, dodržiavanie predpisov REACH. 

6.3 Pokiaľ je to možné v rámci bežného obchodného styku, skontroluje spoločnosť FORBO 
SIEGLING s.r.o.  bezodkladne po prevzatí tovaru, či množstvo a druh tovaru zodpovedá 
objednávke a či sa nevyskytli vonkajšie viditeľné škody pri preprave. Ďalšie povinnosti 
skúmania nad stanovený rámec nie sú dané. 

6.4 Ak sa pri týchto kontrolách alebo neskôr zistí nejaká chyba (skrytá chyba), oznámi to 
spoločnosť FORBO SIEGLING GMBH dodávateľovi bezodkladne po kontrole, resp. po 
jej odhalení. Reklamácia sa každopádne považuje za bezodkladnú a včasnú vtedy, ak 
sa odošle do piatich (5) pracovných dní od kontroly, resp. odhalenia. 

6.5 Súhlas spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o. s výkresmi, výpočtami alebo inými 
technickými podkladmi dodávateľa sa nijako nedotkne zodpovednosti dodávateľa za 
chyby a  za záruky prevzaté dodávateľom pri splnení dodávky. 

6.6 V prípade chýb tovaru je spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o., vzhľadom na zákonné 
nároky z chýb, oprávnená požadovať od dodávateľa podľa vlastného výberu   dodatočné 
odstránenie chýb alebo dodanie bezchybného tovaru. Dodávateľ je povinný znášať 
výdavky nevyhnutné v súvislosti s dodatočným plnením. Inak je spoločnosť FORBO 
SIEGLING s.r.o. v prípade vecnej alebo právnej chyby podľa zákonných ustanovení
oprávnená žiadať zníženie kúpnej ceny alebo môže odstúpiť od zmluvy. Okrem toho má 
spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o. podľa právnych predpisov nárok na náhradu škody 
a výdavkov. 

6.7 Nároky z chýb sa premlčia po troch (3) rokoch, okrem prípadov úmyselného zavinenia
(vedome nesprávne dodanej zásielky) alebo ak sa dodaný tovar, v súlade s obvyklým 
účelom spracoval  na konečný produkt a spôsobil jeho chybovosť. Premlčacia lehota 
začína plynúť prevzatím tovaru spoločnosťou FORBO SIEGLING s.r.o. (prechod rizika).

6.8 Ak si dodávateľ splní svoju povinnosť dodatočného plnenia náhradnou dodávkou, začína 
pre tovar dodaný ako náhrada, po jeho prevzatí plynúť nová  premlčacia lehota. 

6.9 Dodávatelia tovarov, ku ktorým sú potrebné náhradné diely, sú povinní dodávať
spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.  ešte ďalších desať (10) rokov po ukončení 
dodávok, tieto potrebné náhradné diely a príslušenstvo, ako aj náradie na ich montáž. 

6.10 Dodávateľ zodpovedá neobmedzene za následné škody, ktoré jeho tovar zapríčinil 
tretím stranám, pokiaľ chyby vznikli z jeho zavinenia. Ak sa pri odoberaní tovaru zo 
zahraničia uplatní nákupné právo OSN, zodpovedá dodávateľ za predvídateľnú škodu 
bez ohľadu na jej zavinenie. Predvídateľnosť sa okrem iného určuje na základe účelu 
použitia oznámeného dodávateľovi, ako aj na základe špecifických vlastností záväzne 
prisľúbených vo vzťahu k tovaru. 
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Všeobecné obchodné podmienky spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.   

6.11 Pri uplatnení nárokov tretích strán voči spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o. odškodní 
dodávateľ spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o., tzn. spoločnosť FORBO SIEGLING 
s.r.o.  môže požadovať, aby dodávateľ už pri prvom liste s uplatnením nároku prevzal 
po dohode so spoločnosťou FORBO SIEGLING s.r.o.   ďalšie vybavenie záležitosti. Platí 
to vtedy, ak boli následné škody podľa všetkého v prevažnej miere zapríčinené chybou 
dodaného tovaru. Spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.   môže požadovať primeranú 
zálohu na náklady v súvislosti s vymáhaním práva. 

7. Zodpovednosť za výrobok  
7.1 Dodávateľ je povinný odškodniť spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.   za nároky tretích 

strán vyplývajúce z domácej alebo zahraničnej zodpovednosti za výrobok, ktoré sú 
spôsobené chybou ním dodaného tovaru, pokiaľ je za chybu tovaru a vzniknutú škodu 
zodpovedný podľa právnych predpisov o zodpovednosti za výrobok. Ďalšie nároky 
spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.   zostávajú nedotknuté. 

7.2 Dodávateľ prevezme v prípadoch podľa bodu 7.1 všetky náklady a výdavky, vrátane 
nákladov na prípadné vymáhanie práva. Dodávateľ je predovšetkým povinný uhradiť 
spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.  aj náklady, ktoré vyplynú z vykonaných 
preventívnych opatrení spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.   voči uplatneniu nároku zo 
zodpovednosti za výrobok alebo v súvislosti s týmito opatreniami, pričom ide najmä 
o „výstrahu“, výmenu tovaru alebo jeho stiahnutie z obehu. Pokiaľ je to možné 
a prijateľné, upovedomí spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.  dodávateľa o obsahu 
a rozsahu vykonávaných opatrení a poskytne mu príležitosť na zaujatie stanoviska. 

7.3 Spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.  a dodávateľ budú spolupracovať pri všetkých 
opatreniach na zamedzenie rizík pre používateľov tovaru, pri preventívnych opatreniach 
Úradu pre dohľad nad trhom alebo pri zamedzení poškodenia dobrého mena spoločnosti 
(opatrenia na korekciu trhu). Rozhodujúce je pritom posúdenie spoločnosti FORBO 
SIEGLING s.r.o. Pri uplatnení nároku zo strany dohľadu nad trhom je potrebné 
bezodkladne odovzdať technické podklady v jazyku zrozumiteľnom pre príslušný dohľad 
nad trhom. Dodávateľ uhradí náklady na tieto opatrenia, pokiaľ ich príčina spadá do 
zodpovednosti dodávateľa. 

7.4 Dodávateľ je povinný poistiť sa v primeranej výške proti všetkým rizikám vyplývajúcim 
zo zodpovednosti za výrobok vrátane rizika stiahnutia z obehu a túto skutočnosť 
preukáže na požiadanie spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.  predložením poistnej 
zmluvy. 

8. Ochranné práva tretích strán 
8.1 Dodávateľ garantuje, že dodanie a použitie tovaru nijako neporušuje patenty, licencie či 

iné ochranné práva tretích strán. 
8.2 Pokiaľ budú voči spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.  alebo jej odberateľom na základe 

dodania a použitia tovaru uplatnené nároky kvôli porušeniu takýchto práv, je dodávateľ 
povinný odškodniť spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.   alebo jej odberateľov za tieto 
nároky. Povinnosť odškodnenia sa vzťahuje na všetky výdavky, ktoré vzniknú 
v súvislosti s uplatnením nárokov. 

9. Zapožičanie predmetov spoločnosťou FORBO SIEGLING s.r.o.  
9.1 Spoločnosť FORBO SIEGLING GMBH si vyhradzuje vlastníctvo k vzorkám, modelom, 

výkresom, tlačovým predlohám, náradiu a iným predmetom, ktoré zapožičia 
dodávateľovi na zhotovenie objednaného tovaru alebo z iných dôvodov. Dodávateľ je 
povinný použiť tieto predmety výlučne na zhotovenie objednaného tovaru alebo v súlade 
s inými zadaniami spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o. Tretím stranám sa takéto 
predmety nesmú sprístupniť. Pokiaľ ich zapožičanie nie je viac potrebné, je dodávateľ 
povinný predmety bez vyzvania bezodkladne zaslať späť spoločnosti FORBO 
SIEGLING s.r.o.  na vlastné náklady. 

9.2 Spracovanie alebo pretvorenie zapožičaných predmetov zo strany dodávateľa sa 
uskutoční len po predchádzajúcej písomnej dohode so spoločnosťou FORBO 
SIEGLING s.r.o.  a pre spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.  Pokiaľ sa takéto predmety 
spracujú spolu s inými predmetmi, ktoré nepatria spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o., 
nadobudne spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.  spoluvlastníctvo k novej veci v pomere 
hodnoty predmetu spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.  k iným spracovaným 
predmetom v momente spracovania. 

9.3 Dodávateľ je povinný zaobchádzať so zapožičanými predmetmi opatrne a dôkladne ich 
uschovať. Zapožičané predmety je povinný poistiť na vlastné náklady na úrovni 
pôvodnej hodnoty proti požiaru, vode a krádeži. Poistné plnenia z uzavretej poistnej 
zmluvy dodávateľ vinkuluje v prospech spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.. 
Spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o. týmto vinkuláciu (všetky nároky na odškodnenie 
vyplývajúce z tohto poistenia) prijíma. Dodávateľ je povinný vykonať včas potrebné 
údržbové a inšpekčné práce, ako aj všetky servisné a opravárenské práce na 
zapožičaných predmetoch na vlastné náklady. Vzniknuté poškodenia je povinný 
bezodkladne oznámiť spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.. 

9.4 Tovar, ktorý dodávateľ úplne alebo čiastočne zhotoví podľa zadaní spoločnosti FORBO 
SIEGLING s.r.o. alebo s použitím predmetov zapožičaných spoločnosťou FORBO 
SIEGLING s.r.o., smie dodávateľ sám použiť alebo ich ponúknuť, dodať či inak 
sprístupniť tretím stranám len po predchádzajúcom písomnom súhlase spoločnosti 
FORBO SIEGLING s.r.o.. Týka sa to aj tovaru, ktorý spoločnosť FORBO SIEGLING 
s.r.o.  od dodávateľa oprávnene neprevzala. 

10. Vyššia moc 
10.1 Pokiaľ spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.  nemôže v dôsledku vyššej moci plniť svoje 

zmluvné povinnosti, predovšetkým pokiaľ ide o prevzatie tovaru, bude spoločnosť 
FORBO SIEGLING s.r.o.  po dobu trvania prekážky a počas primeranej doby nábehu 
zbavená povinnosti plnenia bez toho, aby bola povinná nahradiť dodávateľovi škodu. 
Vyššia moc je daná vtedy, ak je plnenie povinností zo strany spoločnosti FORBO 
SIEGLING s.r.o.  neprijateľne sťažené alebo dočasne znemožnené nepredvídateľnými 
okolnosťami bez zavinenia spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o. najmä vojnou, 
teroristickými činmi, nepokojmi, katastrofami, epidémiami, pandémiami, embargami, 
úradnými opatreniami, nedostatkom energie alebo závažnými prevádzkovými 
poruchami. To isté platí pri protestných akciách zamestnancov týkajúcich sa spoločnosti
FORBO SIEGLING s.r.o.   

10.2 Spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o. je oprávnená odstúpiť od zmluvy, ak takáto 
prekážka podľa bodu 10.1 pretrváva viac ako štyri mesiace, pričom plnenie zmluvy už 
v dôsledku prekážky nie je pre spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.  v jej záujme. Na 
požiadanie dodávateľa spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.  po uplynutí lehoty vyhlási, 
či uplatňuje právo na odstúpenie alebo tovar prevezme v primeranej lehote. 

11. Zachovávanie mlčanlivosti 
Dodávateľ je povinný zachovávať bez časového obmedzenia mlčanlivosť o všetkých 
informáciách, ktoré mu sprístupnila spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.   a ktoré boli 
označené za dôverné alebo sa podľa iných okolností javia ako obchodné či podnikové 
tajomstvá a pokiaľ to nie je nevyhnutné pre plnenie dodávky spoločnosti FORBO 
SIEGLING  s.r.o.   nesmie ich zaznamenávať ani odovzdávať či zhodnocovať. Dodávateľ 
prostredníctvom vhodných zmluvných dojednaní so zamestnancami a poverenými 
osobami, ktoré pre neho pracujú, zabezpečí, že počas svojho pracovného pomeru – a 
pokiaľ je to zo zákona prípustné, aj po jeho ukončení – upustia od akéhokoľvek 
rozširovania či využívania takýchto informácií (obchodných a podnikových tajomstiev) 
pre seba alebo pre tretie osoby. 

12. Kontrola exportu a clo 
Dodávateľ je povinný informovať spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.   vo svojich 
obchodných dokumentoch o povinnostiach schválenia pri (re)exportoch svojich tovarov 
podľa nemeckých, európskych, ázijských alebo amerických vývozných a colných 
predpisov, ako aj podľa vývozných a colných predpisov krajiny pôvodu jeho tovarov. 
Dodávateľ pritom prinajmenšom vo svojich ponukách, potvrdeniach objednávok 
a faktúrach poskytne pri dotyčných tovarových položkách nasledujúce informácie: 
- číslo zoznamu tovaru podliehajúceho vývoznému povoleniu podľa prílohy AL 

k nemeckej vyhláške o vonkajších ekonomických vzťahoch alebo porovnateľné 
položky z takýchto príslušných zoznamov tovaru, 

- ECCN (Export Control Classification Number) pre tovary z USA, 
- obchodno-politický pôvod svojich tovar ov a komponentov svojich tovarov, vrátane 

technológie a softvéru, 
- či sa tovary cez USA prepravujú, v USA vyrábajú alebo skladujú, alebo boli 

zhotovené pomocou americkej technológie, 
- štatistické číslo (HS kód) svojho tovaru, ako aj 
- kontaktnú osobu vo svojej firme kvôli objasneniu prípadných spätných otázok zo 

strany spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.   
Na požiadanie spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o. je dodávateľ povinný oznámiť 
spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.  v písomnej forme všetky údaje o zahraničnom 
obchode vo vzťahu k svojim tovarom a ich komponentom a bezodkladne (pred dodaním 
príslušných tovarov, ktorých sa to týka) informovať spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.  
v písomnej forme o všetkých zmenách vyššie uvedených údajov.  

13. Udržateľnosť, sociálna zodpovednosť a ochrana životného prostredia 
13.1 Dodávateľ je povinný zrealizovať dodávku pri dodržaní všetkých príslušných zákonných 

predpisov a najnovšieho stavu techniky, príslušných platných bezpečnostných 
a ekologických požiadaviek, ako aj dohodnutých technických údajov a noriem. 

13.2 Dodávateľ sa zaväzuje k dodržiavaniu všetkých platných zákonných predpisov 
o ochrane životného prostredia, bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci, ako aj 
k zachovávaniu ľudských práv. Navyše sa zaväzuje k dodržiavaniu medzinárodne 
uznávaných štandardov, predovšetkým základných pracovných noriem Medzinárodnej 
organizácie práce a hlavných zásad OSN pre hospodárstvo a ľudské práva. Dodávateľ 
zavedie v rámci svojich možností systém environmentálneho manažérstva podľa ISO 
14001:2015 a priebežne ho bude rozvíjať. Okrem toho sa bude dodávateľ riadiť 
zásadami iniciatívy UN Global Compact Initiative, najmä vo vzťahu k ľudským právam, 
slobode združovania, zákazu detskej a nútenej práce, nediskriminovaní, ochrane 
životného prostredia a prevencii korupcie. Ďalšie informácie sú k dispozícii na stránke 
https://unglobalcompact.org/. Kódex správania Forbo (Code of Conduct) sa takisto 
považuje za záväzný pre obchodný vzťah. Dá sa stiahnuť na stránke 
https://www.forbo.com/corporate. 

13.3 Dodávateľ je povinný prijať primerané a účinné opatrenia na predchádzanie rizík 
vo svojom dodávateľskom reťazci vo vzťahu k životnému prostrediu, ľudským právam 
a súladu s pravidlami, aby ich minimalizoval a bezodkladne napravil ich porušenia. Na 
požiadanie je dodávateľ povinný poskytnúť zodpovedajúce dôkazy a informácie. 

13.4 Pri opakujúcich sa alebo závažných porušeniach povinností opísaných v tomto odseku 
si spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.  vyhradzuje právo na vypovedanie zmluvy zo 
závažného dôvodu s okamžitou platnosťou. 

14. Iné – predovšetkým zapojenie tretích strán/práce v prevádzke spoločnosti FORBO 
SIEGLING s.r.o.   

14.1 Dodávateľ smie poveriť tretie strany plnením objednávky alebo jej podstatných častí len 
s predchádzajúcim písomným súhlasom spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.  
Prevedenie práv a povinností dodávateľa na tretie strany je možné len s písomným 
súhlasom spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.    

14.2 Zmluvným jazykom je slovenčina, pokiaľ nebol v konkrétnom prípade medzi stranami 
výslovne dohodnutý iný zmluvný jazyk. 

14.3 Pokiaľ sú tieto obchodné podmienky spísané v ďalších jazykoch, je rozhodujúca 
slovenská verzia týchto obchodných podmienok. 

14.4 Miestom plnenia všetkých výkonov dodávateľa a spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.
je sídlo príslušnej objednávajúcej spoločnosti. 

14.5 Osoby tretích strán, ktoré v rámci plnenia dodávateľskej zmluvy vykonávajú práce 
v prevádzke spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.  podliehajú ustanoveniam príslušného 
platného podnikového poriadku; je potrebné dodržiavať platné predpisy týkajúce sa 
vstupu do areálu prevádzky. Spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.  nepreberá 
zodpovednosť za úrazy vzniknuté z vlastného zavinenia, ktoré sa týmto osobám stanú 
na pozemkoch alebo v areáli prevádzky. 

15. Súlad s pravidlami a integrita 
15.1 Dodávateľ sa zaväzuje k dodržiavaniu všetkých platných zákonov a predpisov o boji 

proti korupcii, podplácaniu, praniu špinavých peňazí, nekalej súťaži a iným skutkovým 
stavom relevantným z hľadiska súladu s pravidlami. 

15.2 Dodávateľ uisťuje, že v súvislosti s obchodným vzťahom so spoločnosťou FORBO 
SIEGLING s.r.o.  nebude ponúkať, sľubovať ani prijímať priame či nepriame nepovolené 
výhody alebo príspevky. 

15.3 Spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.    môže v prípade preukázaného porušenia zadaní 
týkajúcich sa súladu s pravidlami odstúpiť od zmluvy alebo ju vypovedať s okamžitou 
platnosťou. 

16. Informačná bezpečnosť a ochrana údajov 
16.1 Dodávateľ sa zaväzuje, že prijme vhodné technické a organizačné opatrenia na ochranu 

informácií, údajov a IT systémov, ktoré sa použijú alebo budú poskytnuté v rámci 
zmluvného vzťahu. 

16.2 Dodávateľ garantuje dodržiavanie platných predpisov o ochrane údajov, predovšetkým 
Všeobecného nariadenia EÚ o ochrane údajov (GDPR), pokiaľ bude spracúvať osobné 
údaje. 
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16.3 V prípade bezpečnostných incidentov alebo priestupkov týkajúcich sa nakladania 
s údajmi, ktoré súvisia s poskytovaním plnenia, bude dodávateľ bezodkladne 
informovať objednávateľa a bude mu nápomocný pri ich objasňovaní a odstránení. 

17     Použiteľné právo/dohoda o súdnej príslušnosti 
17.1 Pre právne vzťahy dodávateľov, ktorí sú subjektami pod slovenskou jurisdikciou, so 

spoločnosťou FORBO SIEGLING s.r.o.  platí právny poriadok a právo Slovenskej 
republiky. Pre medzinárodné obchodné prípady platí nákupné právo OSN.  

17.2 O otázkach týkajúcich sa vecí, ktoré nie sú výslovne upravené v týchto Všeobecných 
obchodných podmienkach alebo o ktorých nemožno rozhodnúť na ich základe, sa 
rozhodne podľa práva použiteľného v sídle spoločnosti FORBO SIEGLING s.r.o.    

17.3 Pre prípadné  konania, v súvislosti so vzťahmi spojenými s plnením podľa zmlúv 
podliehajúcich týmto Všeobecným obchodným podmienkam, je miestne a vecne 
príslušný všeobecný súd žalovaného. 

17.4 Spoločnosť FORBO SIEGLING s.r.o.  je však takisto oprávnená podať žalobu v sídle 
dodávateľa, ako aj na ktoromkoľvek inom príslušnom súde. 

17.5 Ak sa strany dohodnú na arbitrážnom súde, rozhodne sa o akýchkoľvek sporoch 
vyplývajúcich z tejto zmluvy alebo v súvislosti s aktuálnou zmluvou s konečnou 
platnosťou dohodnutý súd, podľa svojho arbitrážneho poriadku.     

17.6 Arbitrážny súd pozostáva z troch sudcov. Pokiaľ sa strany nedohodli inak, musí byť 
minimálne jeden z arbitrážnych sudcov právnikom.  
 
 
 

18    Publicita 
18.1 Tieto Všeobecné obchodné podmienky sú verejne dostupné na: 
         https://www.forbo.com/movement/sk-sk/ 
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